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Abstract: This article deals with the main methods of forming the humorous effect in the
English-language discourse. The functional characteristics of triggers and paradox centres as
integral parts of this discourse are described.
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JIromn BOCHPUHUMAIOT IOMOpP MO-pa3HOMy. Tak, MHOTME INYyTKH, KOTOpBIE KaXyTcs
CMELIHBIMH JUIS OJTHOW TPYIIIBI JIIOJIEH, HE Bcerzia Mpou3BenyT HE0OX0AUMBINA 3P PEKT Ha IpYryro
IpYIIy, a UHOTAA J1a)Ke MOTYT ObITh CKYYHBIMM /7151 HUX. OIHaKO, HECMOTPS Ha 3TO, BO3MO>KHOCTh
BOCIPUATHS FOMOPA YHUBEpCAJIbHA.

CMellHble CUTyallul U CTPAaHHBIC UCTOPHHU IMMPOUCXOOAT €KCIHCBHO C KAXKABIM YCJIOBCKOM.
CMex MOKHO yCibIIIaTh BO BCEX COLUAIBHBIX CIIOSIX, HO €70 3HaYEHHE MOXKET MEHSTHCS OT CIydas
K CIIy4aro, OT KyJIbTYpbI K KylIbType. Tak mim uHaue, CMeX 4allle BCETro BBICTYNAET KaK BbIPAKEHUE
4ero-To 3a0aBHOrO WM HeoxkuaaHHoro. HesaBucumo oT Bo3pacTa, I0J1a, COLHMAIBHOIO WIH
OKOHOMHYECCKOI'0 CTaryca, KyJbTYpPhl WM 3IOXH JIFOAW BCETAa HAXOAWJIW YTO-TO CMCIIHOC B TOM
WJIM MHOM cuTyanyu [6].

B naHHOI cTatbe MBI mpuBeAeM OOIIYI0 KIACCU(UKAIMIO TPUITEPHBIX 30H (CIOB WU
CJIOBOCOUYETAHUH, KOTOPBIE 3aKIH0YAOT B ce0€ MEePEeIOMHBII MOMEHT Haudalla IIyTKH U 00J1acTh, Te
BCE Tpexae cKa3aHHoe oOopauuBaercs B 3¢p¢deKkT oOMaHyTOro OXKUAAHMS) B AHTJIOSN3bIYHBIX
IIyTKaX, a TaKKe pacCMOTPUM HUX KiIacCHpHUKAIMIO MO MecTy oOpaszoBanus. llpexxae Bcero,
CJICAYCT OTMCTUTH MCCTOIIOJIOKCHHUC NAHHBIX 30H BHYTPU IIYTKH, @ UMCHHO 06paTI/ITI> BHHUMAaHHC
Ha TOT ()aKkT, YTO OHM MOTYT HAXOJUTbCA JHIIb B caMOM KoHLEe uryTku. Ho, mpexne yem

MPUCTYIHUTh K aHAJIM3Y, OTMETUM, UYTO B JIaHHOM Kiaccu(UKalMK Takke OyIyT paccMaTpUBaThCs



30HBI, OOpa3yloIIMe LEHTPHI Mapajokcanu3anuu (00JacTH MapagoKCaTbHOCTH M a0CYypAHOCTH
pa3bIrpBIBAEMOM CUTYAITUH ).

Hambosee  pacnmpocTpaHeHHBIM  CIIy4aeéM  pacClOJIOXKEHUS  IIGHTPOB  CO3/aHUs
NapajoKCATbHOCTA CUTYAIlMM B Hayalie SBJISIOTCS aHEKJOThl, HauMHarommuecs co cio «Doctor,
doctory, nampumep:

(1) "Doctor, doctor, 1 feel like a billiard ball. ”

“Well get to the back of the queue "[5].

(2) "Doctor, doctor, I've swallowed the film from my camera.”

“We'll just have to wait and see what develops” [5].
(3) "Doctor, doctor, 1 feel like a pair of curtains.”

“Pull yourself together ” [5].

B naHHBIX ciydasx B pOJM TaKOr0 MOMEHTa BBICTyMAeT MOBTOpeHue cioBa «doctor» B
camMoM Havaje aHeknora. OOpamasce K nepBomy npumepy (1), ciienyer OTMETHTh, YTO MOMHMO
pacmpocTpaHeHHOH  (OpMBI  TakOi  30HBI, CYIIECTBYeT W  BTOpOCTENneHHas  (LEHTp
napagoKCaan3alyn), KOTOpas 3aKI0YaeTCsi B WIPE CIOB: 1) TMAlMEHT, BBIPAXKAIOMINI CBOC
camouyBcTBHe Kak «...| feel like a billiard ball...»; 2) Bpa4, oTBeuaromuii eMy B Takoii ke 00pa3Hoii
dopme «...get to the back of the queue...». B cieayronmx nByx npumepax odpasHas (popma oTBeTa
TAKKe COXPAHACT CBOE TIOJIOKEHUE.

Taxoke, cineayer oOpaTuTh BHUMaHHe Ha Tiaroisl «to develop» (2) u «to pull together» (3),
KOTOpPBIC MOTYT YHOTPEOJISATHCS KaK C OTYIICBICHHBIMH, TaK M C HEOAYIICBICHHBIMU MPEIMETaMHU.
B nanHom ciydae ¢paser (1) «...get to the back of the queue...», (2) «...to wait and see what
develops...», (3) «...pull yourself together...» BRINOTHSIOT QYHKIHMIO TPUTTEPHBIX 30H.

K aTomy 3Ke THITy OTHOCSTCS IIYTKH O Ka3ycax Ha CyJcOHbBIX 3aCelaHusX, HAIIPHMED:

(4) A judge looked severely at the defendant and asked: “How many times have you been
imprisoned?”

“Nine, you Honour.”

“Nine? In this case, I will give you the maximum sentence. ”

“Maximum sentence?” said the defendant. “Don’t you give your regular clients a
discount?”” [4, p. 10].

B nmamnHoii mytke ¢pasza «...a judge looked severely at the defendant and asked...»
BBIMOJIHSAET (DYHKIMIO [EHTpa CO37aHus aOCYpJHOCTH 3aJaHHOW CHTyalud. Takue MIYTKH YKe
00pa3yrT TPymIibl, 00beAUHEHHBIE eNUHON TeMoi. Ho, creayeT mosiCHUTh, 4TO Takas mapajuielb
Kak «maximum sentence — discounty» oopa3syer 31ech GopMy IIYTKH, a UMCHHO MapajoKCaTbHOCTh

MPUBEACHHON CHUTyallMU: CYyIbs, MPUTOBApUBAIOIIMN 3aKIIOYEHHOTO K MaKCHUMaJbHOW CTENEeHU



HaKa3aHWs, y3HaB, YTO OH OBLJI paHee OCYXKIEH, W 3aKIIOYCHHBIH, KOTOPBIA MPOCHT y CYIbU
CHUCXOJKICHUS 32 CUET OOJIBIIOrO KOJINYECTBA apeCTOB.

Ciydan HaxOXJICHHs IICHTPOB NapaJoKCaln3alii, [PUPABHUBACMBIX K TPUITEPY B
CepellMHe WIYTKH BCTPEYAIOTCS 4alle, TaK Kak OOJIbIIYI0 Harpy3Ky Ha ynorpeOieHue
CHHTaKCUYeCKHX (hopM, 00pa3yIONIMX OCHOBY BBICKA3bIBaHMS, HECET MMEHHO IEHTpaJIbHAS 4acTh
IOIYTKH. PaCCMOTpI/IM OJWH U3 TAKUX ITPHUMCPOB!

(15) Maid: What do you want, sir?

Visitor: | want to see your master.

Maid: What'’s your business, please?

Visitor: There is a bill...

Maid: Ah! He left yesterday for his village...

Visitor: Which | have to pay him...

Maid: And he returned this morning [4, p. 5].

B nmanHOM aHekj0Te IEHTp MapajoKcaliu3allid HaunHaeTcsl co clioB «...Visitor: There is a
bill... Maid: Ah! He left yesterday for his village...». B aroii yactu nuanora cpabatsiBaet 3dexT
OOMaHyTOrO OXHJAHUS, TaK KaK CIYIIAIONIMKA HE IMOApa3yMeBaeT TOro, 4TO Jajiee MOCIEAyeT
NPOTHUBOpEUNE yXKe CKa3aHHOI (pase.

3nech HIyTKa COCTOMT W3 Takux snemeHToB: «bill — pay»; «left — returned». Mmenno
HEMPCABUACHHOCTb CUTyallMHU B IIEPBOM CJIydac: HCOXKUIAAHHOCTb CO CTOPOHBI CIIYKaHKH, KOTOpas
TOJIBKO TOCJIE TMOSICHEHUsI CYIHOCTU aaHHoro cyera («billy) monumaer, uro cosepimmna ommoky,
CKPBIB MECTOHAXOK/ICHHE €€ XO3s5IMHA; U BO BTOPOM Cllydae yrnotpedieHre aHTOHUMOB («to leave —
to returny») cocTaBisOT ONpEEIAONIee MOJI0KEHNUE TPUTTEPHOM 30HBI.

Cnenyer OTMETUTh, YTO MOJIO)KEHHWE TPUITEPHOM 30HBI B aHEKAOTE (UKCHPOBAHO, OHA
BCETJla PACIOJIOKCHAa B KOHIIE TEKCTAa, 3TO TaK Ha3blBaeMas «KYJIbMHUHAIMS» IIYTKU. 37eCh Ke
HEOOXO0JMMO MOKa3aTh PAcIOI0KEHHE IIEHTPOB MapaJOKCATH3ALUH CUTYaluH (B PEIUIHKE KaXI0TO
13 KOMMYHUKAaHTOB MpPHCYTCTBYET JHIIb OJHAa OCHOBA). JlaHHBIM mpueMm cuuTaercs Hanbosee
HeﬁCTBeHHBIM, TaK KakK CJ'IYHIaIOHH/Iﬁ J0 CaMOr'o KOHIa IIYTKW HaXOAWUTCA B COCTOAHHUU OXUIAHUA.
[TpuBeneM HECKOIBKO IIPHMEPOB.

(6) Late one night, a mugger wearing a ski mask jumped into the path of a well-dressed
man and stuck a gun in his ribs.

“Give me your money, ” he demanded.

Indignant, the affluent man replied, “You can’t do this — I’'m a politician/”

“In that case,” replied the robber, “give me my money!’[4, p. 9].

3mech moceaHss permrka «in this case, give me my money», npepBaHHasi CIOBAMH aBTOpa

SIBIISICTCS. TPUITEPHOU 30HOM. YmorpeOienue BBomHOW (pasbl «in this case» B manHOM ciydae



COIEPKUT B cebe abCypAHOCTh CHUTyallMH, a cjioBa aBtopa «replied the robber» ycunuBaror ee
neiicteue. Taxxe, ciaeayer oOpaTUTh BHHMaHHME Ha Mapaielb «your money — my money»:
UCIIOJIb30BAHUE AHTOHMMOB (B JaHHOM CIy4ae OHHU IIPEICTABICHBI MPUTSHKATCIbHBIMU
NpUIaraTeIbHBIMU «YOUN» U «MY») YCUIIMBAET FOMOPHUCTUYCCKUH 3P PeKT.

Beime MBI paccMoTpenu  KiacCH(UKAIMIO TPUITEPHBIX 30H, OCHOBAHHYID Ha WX
MeCTOIoNOXKeHU . [Ipu aHamM3e MpeAbIyIMX IIYTOK MOXKHO 3aMETUTh, YTO B HUX HMPUCYTCTBYET
HE TOJIbKO TPUITEPHAs 30HA, HO M KIFOUeBbIe (pas3bl, oOpa3zyronme abcypaHOCTh MPeACTaBICHHON
cutyanud. B HWXKenpuBeneHHOM IpuMepe OyIyT pacCMOTPEHBI 30HBI, B HEKOTOPBIX CIy4asx
BBIMOJIHAIONINE (QYHKIUIO IEHTPOB INYTKH. PaccMOTpuUM ciiydaid, COJepKalluii Takhue 3O0HBI,
KOTOPBIM paHee MbI JJaJT YCIOBHOE 0003HAUCHHE I[CHTPOB MapaoKCaATU3aIIN:

(7) An aging man lived alone in Ireland. His only son was in Long Kesh Prison, and he
didn’t know anyone who would spade up his potato garden. The old man wrote to his son about it,
and received this reply, “For heaven’s sake, don’t dig up that garden, that’s where | buried the
guns!”

At 4 A.M. the next morning, a dozen British soldiers showed up and dug up the entire

garden, but didn’t find any guns. Confused, the man wrote to his son telling him what happened and

asking him what to do next. His son's reply was: “Just plant your potatoes. "[1].

B camoMm Hauase IIyTKU MPUCYTCTBYET aOCYpAHOCTD MPEIOKEHHONW CUTYAIMU: YEIOBEK, Y
KOTOPOTO CBIH HAXOJHUTCS B TIOPbME, HE OECITOKOMTCSI O €r0 JKHU3HU TaM, a 3a[yMbIBACTCS JIUIIb O
TOM, YTO HET MOJIXOJAIIEr0 pabOTHHKA Il TOTO, YTOOBI BCKOMATh KApTOIIKY. 37€Ch JAaHHOE
BCTYIUICHHE MOKHO 0003HAYUTh KaK CrIoco0 (hopMHUpOBaHHS OOBIICHHON CUTYaIlHH.

Takxe, cieayeT OTMETHTD, YTO OTBET ChIHA, HAIIMCABIIETO M3 TIOPHMBI O MECTOHAX O ICHUH
OpyKus (KaK BIIOCICICTBHH OKKETCS JIOKHOM), 3aCTaBISIET 33 [yMaThCs O BHIMMOM ITapaIoKCe.

1. Beenenue. B qaHHO#M mIyTKe MPUCYTCTBYET MPEABICTOPHS B BHC OOBIICHHOW CHTYyAIMH
3a CYeT HApPaTHUBHBIX KOMIIOHEHTOB: «...an aging man lived alone...» - «...his only son was in
prison...» - «...no one to spade up the garden...».

2. Curyarnus moiydaeT TapajokcanbHoe pasButhe: ChIH, HaXOIMIIHIACS B TIOPbME B
MHCbME OTILy PAaCKPhIBAET MECTOHAXOXJEHHE CIpSTaHHOro uMm opyxkus («...don’t dig up that
garden, that’s where | buried the guns!»). ITapagokc pa3BuBaeTcsi uepe3 ONMMCaHUE MPHUOBIBIINX B
MOMCKAxX CIPSATAHHOTO Opykus cosaat: «...soldiers showed up and dug up the entire garden...».
Crenyromnuii sTam pa3BUTHs MapagoKkca COCTOUT B TOM, YTO OPYKHE He HaiieHo: «...but didn’t find
any guns...».

3. KynbMuHaIMs TapagoKCalbHOCTH BBIpAKEHA Yepe3 HeOyMEHHE OTIa, Pealli30BaHHOE B

cioBax: «...what to do next...».



4. TpurrepHast ¢pasa: «...just plant your potatoes...» cHumaer aOCypAHOCTH CHUTYAIlWH,
MOCKOJIBKY HAaMEKaeT Ha TO, YTO ChIH CIIEHUAIBHO COOOMIMI O SIKOOBI CIPSTAaHHOM OpPYXKHUH,
OpeaBUAs TO, YTO MUCHMO OydeT NPOYMUTAHO CIYKHUTEISIMA 3aKOHA, KOTOpBIE 00s3aTeIbHO
MPEANPUMYT OIEpAaTUBHBIC NIEUCTBHS, KOTOPbIC MPHUBEAYT K TpeOyeMOMYy pe3yJbTaTy: Oropoj
OyJIeT TIIaTeIbHBIM 00pa3oM MepPEeKOIaH.

Takum O6p3.30M, B JdaHHOM QaHCKAOTC CJICAYCT BbLACIUTL CICAYIOINHUEC «HCHTPLI
napagoKCaIu3alrun», KOTOPble B COYETAHUU C TIABHOM TPUITEPHOH 30HON MPHUBOAAT K IPPEKTy
obmanyToro oxuganus: «...dug up the entire garden...», «...what to do next...».

(8) A lawyer named Strange died, and his friend asked the tombstone maker to inscribe on
his tombstone, “Here lies Strange, an honest man, and a lawyer. ”

The inscriber insisted that such an inscription would be confusing, for passersby would tend
to think that three men were buried under the stone.

I3

However he suggested an alternative: He would inscribe, “Here lies a man who was both

honest and a lawyer.”

That way, whenever anyone walked by the tombstone and read it, they would be certain to
remark: “That's Strange/ [2].

JlaHHasi nIyTKa MOCTPOEHAa Ha Wrpe CIoB. 1) mMs mOKOWHOro «Strange» CoO3By4yHO C
npuIaraTelibHeIM - «Strangey», ob6osnauatomum «difficult to explain or understand; unusual or
surprising» [3, p. 1376].

['maBHasi TpurrepHasi 30Ha 3/1eCh CoaepxkHTCS BO (pasze «...That’s Strange!», xoropas B
JAHHOM CIIy4ae UMEET ABOSIKUM CMBICI: C OAHON CTOPOHBI, BBIPAKEHUE YIMBIIEHUS MPOXOIALINX
MUMO JTFO/ICH, C IPYToil CTOPOHBI, y3HaBaHKe B Haamucu «Here lies a man who was both honest and
a lawyer» umenu yenoBeka. LIeHTpbI Mapag0KCcaIbHOCTH CHTYAllMU MPEJCTABICHBI B CIIEIYIONIHX
¢dopmax: «...Here lies Strange, an honest man, and a lawyer...», «...Here lies a man who was both
honest and a lawyer...».

Takum oOpa3om, ciaenyeT OTMETHTb, YTO PACIOIOXKEHHE TPUITEPHON 30HBI BO MHOIOM
3aBUCUT OT CHUHTAaKCHMYECKOTO0 IIOCTPOEHUS aHEKJOTOB, a TaKKe HEMOCPEACTBEHHO OT CaMou
JIEKCUKH, UCTOJIb3YEMOM B HUX. B HEKOTOpBIX Cilydasx LEHTPHI NapaJoKCaINu3aluu epECEKatoTCs
C TPUITEPHBIMU 30HAMHU. B GOJIBIIMHCTBE CcydyaeB B IIYTKaX UMEETCS HAIMYKE HE TOJIBKO INIaBHBIX
TPUITEPHBIX MOMEHTOB, pACIOJOKEHHBIX B KOHIIE aHEKJI0Ta, HO U 00s3aTeJIbHBIX 30H,
dbopMupyromux abCypAHOCTh M MapaJoKCaTbHOCTh CUTyaluu, 0e3 KOTopod TpurrepHas ¢asa
HEBO3MO>KHA M KOTOpBIE MOT'YT HAXOAMUTHCSA KaK B Hayalle, Tak U B cepeauHe myTku. Kpome Toro,
TakMe€ 30Hbl MOTYT IIPUCYTCTBOBaTb HAa HECKOJBKUX CTYNEHSAX pa3BUTHUS IIYTKH, O YEM

CBUACTCIIBCTBYIOT BBILMICIIPUBCACHHBIC ITPUMCEPEI.
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